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Ley de Defensoría Pública 
del Estado de Michoacán 

traducida a Lengua Purépecha 

Rubí Celia Huerta Norberto 
Traductora 

RUBI CELIA HUERTA NORBERTO, originaria de la comunidad indígena de Santo Tomás, Municipio de Chilchota, 
Michoacán. Historiadora por la Universidad de Guadalajara. Poeta, comunicadora, traductora y profesora de 
Lengua purépecha en el Departamento de Idiomas (UMSNH).  Miembro de la Academia de Lengua Purépecha de 
la misma universidad.  Ha participado en diversos encuentros nacionales de poesía, es autora de tres poemarios, 
además de diversas colaboraciones y traducciones, sus obras se han publicado en antologías y revistas electró-
nicas como: Revista Literatura UNAM, Tierra Adentro, Nueva York Poetry Reviem, Sujuy Tsónoot y el suplemento 
del periódico La Jornada de Campo. 

Rubí contribuye a los esfuerzos de enseñanza, documentación e investigación de su lengua, también en su labor 
de comunicadora hace uso de los de medios de comunicación como la radio para generar conciencia lingüística. 
Es tallerista en “Alas y Raíces” dentro del proyecto “lenguas de nuestra Tierra”.

 

2



Presentación

Uno de los fundamentos y razones del presente documento, se encuentra en el artículo 2 de la Constitución Po-
lítica de los Estados Unidos Mexicanos, que describe lo siguiente: “La Nación tiene una composición pluricultural 
sustentada originalmente en sus pueblos indígenas”. Ese reconocimiento jurídico, impone a todas las autorida-
des acciones que permitan a las personas originarias sean parte de las políticas públicas. 

Y más cuando el objeto del presente documento, es sobre los derechos de las personas indígenas sujetas a un 
procedimiento penal, y que este Instituto de la Defensoría Pública del Estado, tiene la obligación de garantizar 
una defensa adecuada y gratuita. Tomando en cuenta sus costumbres y especificidades culturales, y sean asisti-
dos por intérpretes, traductores y defensores que tengan conocimiento de su lengua y cultura.

Los derechos en favor de personas imputadas de origen indígena, deben ser garantizados, por la Fiscalía, el Órga-
no Jurisdiccional, por la Defensoría Pública y otras Instituciones coadyuvantes; así lo establecen los instrumentos 
internacionales de los que el Estado Mexicano es parte; la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos 
en su artículo 2° fracción VIII; la Constitución Política del Estado Libre y Soberano de Michoacán de Ocampo 
artículo 3° fracción párrafo segundo; Ley General de Derechos Lingüísticos numerales 5°, 10 y 13 fracción XI; el 
Código Nacional de Procedimientos Penales, articulo 45 y 113 fracción XII;  la ley y el reglamento de la Defensoría 
Pública del Estado de Michoacán, artículos 5° párrafo segundo y 22, respectivamente. 

Otra de las razones del presente documento, es la recomendación general No. 45/2021, emitida por la Comisión 
Nacional de Derechos Humanos: Sobre el Derecho de las Personas Indígenas Sujetas a un Procedimiento Penal 
a ser Asistidas por Personas Intérpretes, Traductoras y Defensoras, que tengan conocimiento de su Lengua y 
Cultura. Y recomienda a este Instituto, garantizar a las personas indígenas sujetas a un procedimiento penal, 
el derecho de contar con la asistencia de personas defensoras públicas bilingües indígenas, que tengan conoci-
miento de su lengua y su cultura.

Del mismo modo, en nuestro Estado de Michoacán, existen 128, 620 hablantes de Lengua Purépecha, datos 
estadistas proporcionados por el Instituto Nacional de Estadística y Geografía (INEGI 2020). Además, se hablan 
otras lenguas indígenas como: otomí, náhuatl, mazahua, siendo la Lengua Purépecha con el mayor número de 
personas hablantes.

3



Consecuentemente, el Instituto de Defensoría Pública del Estado de Michoacán, en coordinación con el Instituto 
Nacional de Lenguas Indígenas (INALI), efectuó el proceso de certificación denominado: “Interpretación Oral de 
la Lengua Indígena al español y viceversa en el ámbito de procuración de justicia”. Y concluyo con la certificación 
de dos defensores públicos como intérpretes en Lengua Purépecha al español y viceversa, y se acreditaron a tres 
defensores públicos del Instituto como hablantes de ambas lenguas.

Así mismo, en el mes de julio del 2022, el Instituto de la Defensoría Pública del Estado obtuvo la colaboración 
del Departamento de Idiomas de la Universidad Michoacana de San Nicolás de Hidalgo, para traducir la Ley de 
la Defensoría Pública del Estado de Michoacán a lengua purépecha, dirigida por la Maestra Rubí Celia Huerta 
Norberto. 

Finalmente, el presente documento de traducción de la Ley de la Defensoría Pública del Estado de Michoacán a 
lengua purépecha, es resultado de un compromiso con las comunidades originarias, y se suma a otros esfuerzos 
que esta administración efectúa en favor con los grupos vulnerables. Y que históricamente han sido víctimas en 
los procesos penales con sentencias de condenas injustas y en donde no se consideran su lengua, costumbres y 
otras especificidades.  

“No ajuati sezi paperacua enga no sezi hzangatoko jucuary leyichani!”

“sin inclusión, no puede haber justicia” 

Morelia, Michoacán 20 de Octubre de 2022.
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Karakata énga k’amarhanaka ka xaratanantaka Periódico Oficial del Estado
Ma ekuatsï  ka tembini iumu tanimu jurhiatikua kutsí agosto jimbo, 2019 uéxurhini.

K’eri juramukua enka xaratanantaka Periódico Oficial del Estado
Ma ekuatsï ka tembini iumu t’animu jurhiatikua kutsí noviembre jimbo, 2013 uéxurhini.

JOSÉ JESÚS REYNA GARCÍA, K’eri juramuti ini irechekua jimpo anapu enka jinteka Michoacán de Ocampo, 
aiánkuaxati iamintu k’uiripuechani: 

Eska k’eri kúnkuarhikua arhíkata Honorable Congreso de la Unión énka mítikata jaka (énka juramukuechani 
iámintu k’eri ireteri uajka) kurhachistirini eskani mítitarkuarhiaka arhini juramukuani. 

EL CONGRESO GENERAL DE MICHOACÁN DE OCAMPO énga mítikakata jaka éska (k’eri k’únguarhikua k’eri 
irechekuarhu anapu énga arhikuarhika Michoacán) juramusïndi 

MIUKUA 155

MÁJKU JURAMUKUA. Xarhatanaxati k’eri juramukua Ley de la Defensoría Pública del Estado de Michoacán, ka 
isi pakaraxati: 

LEY DE LA DEFENSORÍA PÚBLICA DEL ESTADO DE MICHOACÁN

LEY DE LA DEFENSORÍA PÚBLICA DEL ESTADO DE MICHOACÁN 

PUBLICADA EN EL PERIÓDICO OFICIAL DEL ESTADO, EL DÍA 28 DE NOVIEMBRE DE 2013, TOMO: CLVIII, NÚMERO 
33, DÉCIMA QUINTA SECCIÓN. 

JOSÉ JESÚS REYNA GARCÍA, Gobernador del Estado Libre y Soberano de Michoacán de Ocampo, a todos sus 
habitantes hace saber: 

El H. Congreso del Estado, se ha servido dirigirme el siguiente: 

DECRETO 

EL CONGRESO DE MICHOACÁN DE OCAMPO DECRETA: 

NÚMERO 155

ARTÍCULO ÚNICO. Se expide la Ley de la Defensoría Pública del Estado de Michoacán, para quedar como sigue: 
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LEY DE LA DEFENSORÍA PÚBLICA DEL ESTADO DE MICHOACÁN

MÁJKU ARHUJTAKATA
AMBE ÉNGA ARHINI JAKA I JURAMUKUA

ARHINTSKUA 1.  I k’eri juramukua iáminduecheristi, ne énga sani uekaaka mítini ka exeni, ka uaxastanasti eran-
gueraparini aiátsperhakua iamindu k’uiripuechani eskaksï uaka jatsïni juramukuechani engaksï kuajpeuaka 
Imani maroatakua jimpo énga jindeka servicio de la defensoría pública énga intspeaka Instituto de la Defen-
soría Pública del Estado de Michoacán. 

CAPÍTULO PRIMERO
OBJETO Y DEFINICIONES

ARTÍCULO 1. Esta Ley es de orden público e interés general y tiene como objeto garantizar el derecho humano 
de acceso a la justicia a través del servicio de la defensa pública que prestará el Instituto de la Defensoría Públi-
ca del Estado de Michoacán. 

ARHINTSKUA 2. I maroatspekua énga jindeka servicio de defensoría pública aiátspesïndi eska intspeni kuá-
jpekua no sesi útspekueri ambe, arhijtsïkperhata ka intsïnharikua iaminduechani, no maiámpenati tumina 
jingoni ka eska neka, naki uéjki úkua ambe énga p’indani jauaka Instituto arhíkatani, eska na uaxastani jaka I 
k’eri juramukua ka juramukuecha énga maroatanaka ixu. 

ARTÍCULO 2. El servicio de defensa pública comprende proporcionar defensa penal, asesoría y patrocinio de 
manera pública, gratuita y profesional en cualquier materia que sea competencia del Instituto, en los términos 
que señala esta Ley y la legislación aplicable. 

ARHINTSKUA 3. Parika úkuarhiaka sesi k’eri juramukua, arhisi kurhankukuarixati arhi ampe: 

I. Asesoría: Arhikuekasïndi eska íntspenaka jánhastpekua enga jindeka consejo jurhídico; juramukue-
cheri ampe.

II. Consejo: Consejo Consultivo del Instituto (kunguarhikua k’uiripuecheri engaksï xanhatani jaka 
úkuechani éngakaksï jánhaskajka, eratsïntaka ka uandáni enga isi p’itarani jauaka juramukuarhu 
ka eska sesi xanharaka iamu ampe. 

III. Defensa: Jindesti arhíjtskpeni, jarhoajpeni  o kuajpekua énga no sesi útspekueri ampe jimpouaka; 
IV. Defensor:  Kuájpiri énga jaka para marhoakuni Instituto arhikatani;
V. Instituto: Instituto de la defensoría Pública del Estado de Michoacán.; 
VI. Junta: K’eri kunguarhikua énga jindeka Junta de Gobierno del Instituto arhinkata; 
VII. Ley: K’eri juramukua énga jindeka Ley de la Defensoría Pública del Estado de Michoacán; ka
VIII. Servicio: Marhoatspekua énga jindeka kuajpekua no sesi útspekueri ampe, jánhastpini ka jarhoa-

jperhata énga íntspejka Instituto arhikata. 
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ARTÍCULO 3. Para efectos de esta Ley se entiende por:

 
I. Asesoría: Consiste en brindar consejo jurídico; 
II. Consejo: Consejo Consultivo del Instituto; 
III. Defensa: Consiste en brindar asesoría, patrocinio o defensa penal; 
IV. Defensor: Defensor público al servicio del Instituto; 
V. Instituto: Instituto de la Defensoría Pública del Estado de Michoacán; 
VI. Junta: Junta de Gobierno del Instituto; 
VII. Ley: Ley de la Defensoría Pública del Estado de Michoacán; y, 
VIII. Servicio: Servicios de defensa penal, asesoría y patrocinio proporcionados por el Instituto. 

TSÏMANI ARHUJTAKATA
DEFENSORÍA PÚBLICA

ARHINTSKUA 4. Uaxastakuarhisïndi defensoría pública arhikata arhini úkuecharhu: 

I. Confidencialidad: Aatspeni no nemani iánkuni o mítitarani ambe materu nemaeri nitamakua, 
imanku énga nitamani jaka isi uekaka. 

II. Gratuidad: Eska no ampe tumina jukaparhaka.
III. Honorabilidad: Kaxúmbekua
IV. Honradéz: Eska jurhimbikuarhu uaka iamundu ambe.
V. Independencia: Eska no nani o no nemani p’indakuarhiaka.
VI. Legalidad: Jurhímpikuarhu   xanharani ka, 
VII. Responsabilidad profesional: eska uamu ampe sesi uáka eska na jindeka 

CAPÍTULO SEGUNDO
DEFENSORÍA PÚBLICA

ARTÍCULO 4. Son principios de la defensoría pública: 

I. Confidencialidad;
II. Gratuidad; 
III. Honorabilidad;
IV. Honradez; 
V. Independencia; 
VI. Legalidad; y, 
VII. Responsabilidad profesional. 
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ARHINTSKUA 5. Jindesti úkua iamindu ánchikuarhiriecheri juramukuarhu anapu éngaksï marhoatspeni jaka 
Instituto arhíkatarhu, mítitarkuarini, janhánharini, kuájpeni ka aiátspeni k’uiripuecheri kuajchkuechani eska 
na uaxastakuaritini jaka menku ma parhakpini, no nani p’indakuarhini, énga no arhujtakurhiaka, májkuenikua, 
májkueni kuájchakua kamberhakua tataka ka nanaka ka xanharakua kuajchakuecheri eska uaka uaxastakuari-
ni ka úkuarhini iamu ambe eska na arhini jaka.

Aiátspeni kuajchakuani énga jindeka derecho constitucional iamindu k’uiripuechani engaksï ireta p’orhépe-
cha jimpo anapueka o máteru iretechani engaksï uandájka ka mimixekua máterueka énga no jindeka turisï 
eskaksï jatsïaka k’uiripuechani engaksï jarhoatauaka mókukuantani imecheri uandákua jimpo, o kuajpiriecha-
ni engaksï kurhanguaka ka uandáni imecheri uandákuani.  

ARTÍCULO 5. Es obligación de los servidores públicos adscritos al Instituto promover, respetar, proteger y garan-
tizar los derechos humanos de conformidad con los principios de universalidad, independencia, indivisibilidad, 
igualdad, equidad de género y progresividad. 

Garantizar el derecho constitucional a los indígenas de ser asistidos por intérpretes y/o defensores que tengan 
conocimiento de su lengua y cultura. 

ARHINTSKUA 6. Kuájpiriecha uátiksï: 

I. Kurhájkuarini mentku isi eska iamindu k’uiripuecha éngaksï k’amánharhintskua jatsïka eskaksï xa-
ratakuaka no jukanchakua imani k’uiripuechani engaksï xaratani jaka kuajperhakua no sesi útspe-
kua ampe jimbo. 

II. Kuájpeni  jatsïkuarhikua k’uiripuecheri engaksï jarhoatani jaka, íntsani kuájperhata nena jámani, eska 
na uetarini jauaka ka sóntku énga xanhatani jauaka imani úkuarhinchakuani. 

III. Jingontku jarhani imani k’uiripu jingoni énga kuajpini jaka eska jatsïaka iamu k’uajchakua eska 
neka, no ójkutani úkuecha jingoni enga no jurhimbikuarhu isika, énga imeri k’uiripuekua no sesi 
úkunaka;

IV. Ts’ejkuka úkuarhini, eska  méntku isi jurhimbikuarhuaka, ka énga xarhataka eska isïka, kuajchaku-
parhini imeri jatsïkuarhikua ambe ka kuajchakuechani derechos humanos énga iamindu k’uiripue-
cha jatsïka imani k’uiripuni énga kuájpini jaka;

V. Aiánguni imani k’uiripuni énga kuájpini jaka eska jarhaska úkuecha énga jindeka medios de impug-
nación arhíkata (uati mójtakurhini o no uaka úkuarhini ima juramukuarhu enka uaxastakata jaka ia 
imani juramuticha jimbo o útakustpiticha éngaksï orhejtsïkuni jaka ka isiksï uaxastapka), eska uáka 
jukaparharani, marhoataparini imechani engaksï mharoakuaka ka eska jinkontku jauaka na énga 
jatini uaka xarhatani karakata jimbo ka inchaparhatani sïrandechani eska na p’itarani jauaka. 

VI. Aiánguni imani k’uiripuni énga jarhoatani jaka ambe énga kuajchakuechani mítintskata jaka én-
gaksï jaka uaxastakata k’eri juramukuarhu constitución federal ka local, ampe pakatperhakuecha 
ka marhoatakuecha énga jaka méntku ma parhakpini ka máteru jasï úkuecha juramukueri ambe; 
ka 

VII. Mentku aiánguni jarhani imani k’uiripuni énga kuajpini jaka ambe énga xani k’amarhintskua 
jatsïka, na énga xanharani jaka iamu ambe ka nena jasi ka iamu mítintskua ambe énga uetarhini 
jaka, ambe énga úpiringa úkuarini juramukuechani úraparhini, ambe ka na énga uétarijka ambe 
úni kuajpikuarhu, ambeterhu o nena jasi ambe uetarixaki eska uáka sesi k’amakurhini ambe.
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ARTÍCULO 6. Los defensores deberán: 

I. Exigir en todo momento el principio de presunción de inocencia para las personas imputadas a las que presten 
defensa penal; 

II. Salvaguardar los intereses de las personas a las que se les brinde el servicio proporcionando la defensa técni-
ca, adecuada y diligente en la preparación del caso; 

III. Velar porque la libertad de su representado no sea sometida a restricciones ilegales o atente contra su digni-
dad humana; 

IV. Hacerse de pruebas, siempre que sea legal y legítima su obtención, protegiendo los intereses y derechos 
humanos de su representado; 

V. Informar a su representado de la existencia de los medios de impugnación que podrá hacer valer, debiendo 
interponer aquellos que le beneficien y estará atento a los plazos de interposición y su tramitación; 

VI. Informar a la persona que se le brinde el servicio sobre los derechos que le reconoce las constituciones fede-
ral y local, los tratados e instrumentos internacionales y demás ordenamientos jurídicos; y, 

VII. Mantener informado al representado de los cargos en su contra, del estado de su proceso, de los medios 
procesales y de investigación, las posibles consecuencias jurídicas, la estrategia de defensa, y los medios alterna-
tivos de solución de conflictos. 

TANIMU ARHUJTAKUA
INSTITUTO DE DEFENSORÍA PÚBLICA DEL ESTADO DE MICHOACÁN

ARHINTSKUA 7. Instituto de la Defensoría Pública del Estado de Michoacán arhíkata, jindesti kúnguarhikua 
ma énga jatsïka úkuechani énga jindeka marhoatspeni ka intspeni jarhoajperhata, énga jatsïka juramukua, 
jatsïkuarhikua ambe énga marhoauaka ambe énga jimbo marhoatakueka, uxastakuarhitini jurhimbikua jin-
góni k’eri iretarhu Morelia. 

CAPÍTULO TERCERO
INSTITUTO DE DEFENSORÍA PÚBLICA DEL ESTADO DE MICHOACÁN

ARTÍCULO 7. El Instituto de Defensoría Pública del Estado de Michoacán es un organismo público descentrali-
zado con personalidad jurídica, patrimonio propio, autonomía técnica y de gestión para el cumplimiento de su 
objeto y fines, con domicilio legal en la ciudad de Morelia. 
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ARHINTSKUA 8. Instituto arhikata  jatsïjti úkua énga jindeka aiátspini iamindu k’uiripuechani eskaksï jatsïaka 
kuajchakuechani énga aiákuaka Estado arhikata.

ARTÍCULO 8. El Instituto tiene por objeto asegurar el derecho humano de acceso a la justicia garantizado por el 
Estado. 

ARHINTSKUA 9. Jindestiksï úkuecha instituto arhíkateri: 

I. Jánhastpeni, arhijtatspeni ka jigontku jarhani úkuecha jingoni kuajpekueri énga jindeka defensa 
penal pública eska sesi úkuarhiaka ka énga p’itarakueka tumbí ka iurhítskiriecheri; ka,

II. Jánhastpini nena o nani úni o jámani; jarhoatakua ka orhéjtsïkukuecha ambe jingoni énga na jin-
deka materia constitucional, civil ka familiar. 

ARTÍCULO 9. Son objetivos del Instituto: 

I. Asesorar, orientar y procurar la función de defensa penal pública adecuada y en tratándose de 
adolescentes; y, 
II. Proporcionar asesoría en materia mercantil; patrocinio y representación en materia constitucional, civil y 
familiar. 

ARHINTSKUA 10.  Parika uáka iamu ambe úkuarini isi eska neka, Instituto arhikata uati: 

I. Úskuani úkuechani énga jarhoajperhakaksï ka orhejtsïkuaka iamindu kunguarhikuecha   k’uiripue-
cha jingoni ka isi jarhoajperhani eska sankani isi úkuarhiapaka ka k’amarhani iamundu ambe jingo-
ni énga uxastakuarhika ini juramukuarhu; ka, 

II. Úani ka xarhatani ánchikuaritechani énga marhoauaka eska etsakuriaka marhoatspekua ini Insti-
tuto arhikateri. 

ARTÍCULO 10. Para cumplir con sus objetivos, el Instituto podrá: 

I. Celebrar convenios de colaboración y coordinación con organismos públicos y de la sociedad civil para coad-
yuvar en la consecución de los objetivos de esta Ley; y, 

II. Elaborar y promover estrategias de difusión del servicio que presta el Instituto. 
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ARHINTSKUA 11. Instituto arhikata jatsïati órganos de gobierno ka administrativos engaksï jindeka: 

I. Junta de gobierno;  (kunguarhikua juramukueri).
II. Consejo Consultivo; (kunguarhikua engaksï eraparhakuntaka iamu ambe ka tatsekua arhijtakuni 

kunguarhikua juramukueri nena úni o ambe niatani).
III. Dirección General;
IV. Secretaría Técnica; (marhoatspeni ka jarhoajpenie ska sesi xanharaka iamu ambe).
V. Subdirección de Defensa y Asesoría Jurídica;
VI. Subdirección de Investigación y Capacitación;
VII. Subdirección Administrativa; y, 
VIII. Unidad de Control Administrativo.

ARTÍCULO 11. El Instituto tendrá los órganos de gobierno y administrativos siguientes: 

I. Junta de Gobierno; 
II. Consejo Consultivo; 
III. Dirección General; 
IV. Secretaría Técnica; 
V. Subdirección de Defensa y Asesoría Jurídica; 
VI. Subdirección de Investigación y Capacitación; 
VII. Subdirección Administrativa; y, 
VIII. Unidad de Control Administrativo. 

ARHINTSKUA 12. Jatsïkuarhikua ambe Institito arhikateri úskukata jarhasti arhi ambe jimbo: 

I. Arhujtakua énga intsïnajka presupuesto de egresos para cada ejercicio fiscal; 
II. Jarhoajperhatecha énga jurhajka máteru kunguarhikuecharhu ueratini engaksï jindeka federal, es-

tatal ka municipal arhikatecha. 
III. Intsïnakua jurhajkuminakua ambe, ka materu jasi jarhoajperhata énga intsïnajka Instituto arhikata; 

ka, 
IV. Jatsïkuarhikua  marhoatakua ambeka , kuajchakuaeri ka materu jasi ambe énga jimbo euajpikaksï 

jurhimbikua jingoni  énga jindeka título legal arhikata.

ARTÍCULO 12. El patrimonio del Instituto está constituido por: 
I. La partida establecida en el presupuesto de egresos para cada ejercicio fiscal; 
II. Las aportaciones provenientes de otros organismos federales, estatales y municipales; 
III. Las donaciones, legados, herencias y demás aportaciones a favor del Instituto; y, 
IV. Los bienes muebles e inmuebles, derechos y demás ingresos obtenidos por cualquier otro título legal. 
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ARHINTSKUA 13. Instituto jatsïati ánchikuarhiriechani eska xani uetarhiaka ka isi uni sesi marhoani eska na 
uetariaka maiampeni tumina ambe. 

Orhejtsïkuriri énga isi mítikateka eska Director general, secretario técnico, subdirectores, ka orhejtsïkuriri uni-
dad de control administrativo ka istu defensores públicos jindeuatiksï ánchikuarhiriecha énga míntsïnhari-
kuekaksï.

ARTÍCULO 13. El Instituto contará con el personal necesario para el adecuado funcionamiento que permita su 
presupuesto. 

El Director general, secretario técnico, subdirectores, el titular de la unidad de control administrativo y los de-
fensores públicos serán considerados personal de confianza. 

T’AMU ARHUJTAKUA
JUNTA DE GOBIERNO

ARHINTSKUA 14. Junta de Gobierno arhikata jindesti k’eri kúnguarhikua énga orhetku jauaka Instituto arhi-
katarhu ka jauati uaxastakuarhikata imani k’uripuecha jingoni engaksï jaka, arhini ambe erankuerhaparhini: 

I. Juramuti Gobernador del Estado, énga orhejtsïkuaka tanguarhikuani, Presidente de la Junta; 
II. Orhejtsïkurhiri Secretaría de Gobierno arhikata; 
III. Orhejtsïkurhiri Cordinación de Contraloría; 
IV. Orhejtsïkurhiri Coordinación de Planeación y Desarrollo; ka 
V. Orhejtsïkurhiri Secretaría de Finanzas y Administración. 

CAPÍTULO CUARTO
JUNTA DE GOBIERNO

ARTÍCULO 14. La Junta de Gobierno es el órgano superior jerárquico del Instituto y se integra con miembros 
propietarios, en los términos siguientes: 
I. El Gobernador del Estado, quien fungirá como Presidente de la Junta; 
II. El titular de la Secretaría de Gobierno; 
III. El titular de la Coordinación de Contraloría; 
IV. El titular de la Coordinación de Planeación y Desarrollo; y, 
V. El titular de la Secretaría de Finanzas y Administración. 
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ARHINTSKUA 15. Kunguarhikua o Junta arhikata úkuarhiati énga sanderu uánikua tanguarhiakaksï ka má-
jkueni iaminduecha uati uandani. Énga ambe niarapiringa majku pakatperhakua ambe jarhani, ne emanga 
orhejtsïkuaka tanguarhikua jatsïati uandakua enka jukaparhaka jatsïkuaka.

Imecha engaksï tanguarhikuarhu jaka Junta arhikata, énga uaxastakuarhiaka arhiatiksï ne jindeuka énga chu-
maka énga ambe kueratapiringa o no niarani. 

Director  énga orhejtsïkuajka Instituto arhikatani jauati eska secretario técnico tanguarhikuaeri Junta arhikata, 
úantani sïrándechani énga uaxastakuarhijka pakatperhakuechani. Uati uandáni, joperu no jájki taratini. 

(JIMBANERHANTSKATA, P.O. 28 DE AGOSTO DE 2019)
Fiscal General del Estado no úati isi xarhajmakani eska juramuti Gobernador del Estado tanguarhikua arhika-
tarhu. 

Tanguarhikuecha engaksï ménku úkuarhini jarhajka úkuarhiatiksï mandani t’amu kutsí, no ójkutpiparini ka 
eska niaraka tanguarhikuecha jarhani isi tatsïkua jamberi, o énga nema isi kurhajkuarhini jauaka, énga jaka 
ambe jimbo, arhijpeni andi enga isïka. 

ARTÍCULO 15. La Junta sesionará con la mayoría de sus miembros y tomará sus decisiones de la misma forma. 
En caso de empate quien preside tendrá voto de calidad. 

Los miembros de la Junta desde su instalación nombrarán un suplente que los represente en caso de ausencia. 

El Director del Instituto actuará como secretario técnico de la Junta, elaborando las actas de acuerdos. Tendrá 
derecho a voz, pero no a voto. 

El Procurador General de Justicia del Estado no podrá representar al Gobernador del Estado en la Junta. 

Las sesiones ordinarias se llevarán a cabo cada cuatro meses, sin perjuicio de que puedan convocarse a sesio-
nes extraordinarias a solicitud de alguno de sus miembros, si existieren razones que lo justifiquen. 

ARHINTSKUA 16.  Tanguarhikua Junta arhikata, arhini úkua ambe jatsïati: 

I. Kaskuani   iamindu úkuechani ambe engaksï perhaaka defesa pública arhikatarhu.; 
II. Exeni eska Instituto arhikata uáka iamu ambe eska na jindeka eska na kurhajkuarhijka eska uaka 

ánchikuarita ambe; 
III. Mititarjuarhini  eska materu institución pública  ka privada arhikatecharu jarhoajpeakaksï uinhas-

kuntani Instituto arhikatani;
IV. Jaiápanentani iamu úkuechani énga ts’ejkunani jarhajka ánchikuarhita Instituto arhikateri; 
V. Sesikua intspeni eska úkuarhiaka terumberhakuecha materu kunguarhikuecha jingoni o istu orga-

nismos públicos y privados arhikata; 
VI. Jaiápenentani iamu ambe énga úkuarhini jauaka eska  ima andaperhakua énga jauaka paraksï án-

chikuarhiriecha uekaka inchamukuni Instituto arhikatarrhu; 
VII. Jaipanentani pakatperhakuechani énga jima úskunaka nena enga úkuarhiaka sesi ambe; 
VIII. Menderu uaxastani  pakatperhakua énga nemanksï intskuntaka jakankurhikua orhejtsïkurhiri énga 

jindeka titular de la unidad de control administraitvo, énga presidente uandápka; 
IX. Jaiapanentani ambe énga uandanapka eska úkuarhika anteproyecto de presupuesto anual arhika-

ta jingoni; 
X. Jaiapanentani úkuechani engaksï mandani uexurhini úkuarka, engaksï jaka jorhendakua ka míti-
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tarhkuarhintskua; 
XI. Sesi eratsïkuni ka jaiapanentani, énga isi p’itaraka,  aiánperhatecha énga xarhatjka periódico arhi-

katecha ka mítitarhikua énga unajka mandani uéxurhini niatakuecheri énga isi uaxastani jaka ka 
erakuerhani jaka orhejtsïkurhiri Director General; 

XII. Exeni eska orhejtsïkurhiri Director General arhikata sesi ánchikuarhiaka; 
XIII. Intskuni orhejtsïkurhiri Director General arhikatani marhoatakuaechani engaksï ka nani engaksï 

uetarhini jaka eska marhoauaka eska úkuarhiaka erankuerhaparhini eska marhiorauaka Instituto 
arhikatani, jaiapanentani ka eska intspeaka o kenditani uinhapekua materuecha jingoni; ka,

XIV. Sesi eratsïkuni  ka jaipanhentani, énga isi p’itaraka, kaskukuani énga xanhatani jauaka mandani 
uéxurhini Instituto arhikateri, istu estados financieros arhikatechani. 

ARTÍCULO 16. La Junta tendrá las facultades siguientes: 

I. Establecer las políticas y las acciones relacionadas con la defensa pública; 

II. Vigilar que el Instituto cumpla con calidad la función que desempeña; 

III. Promover que otras instituciones públicas y privadas contribuyan al fortalecimiento del Instituto; 

IV. Aprobar los criterios de evaluación periódica de desempeño del Instituto; 

V. Autorizar la celebración de convenios con los sectores sociales y organismos públicos y privados; 

VI. Aprobar los lineamientos para el concurso de oposición para el ingreso y permanencia de los servidores pú-
blicos del Instituto; 
VII. Aprobar el reglamento interno del Instituto; 
VIII. Ratificar el nombramiento al titular de la unidad de control administrativo, que será propuesto por el Pre-
sidente; 
IX. Aprobar la propuesta de anteproyecto de presupuesto anual; 
X. Aprobar el plan anual de actividades, entre las que se encuentran la capacitación y la difusión; 
XI. Analizar y aprobar, en su caso, los reportes periódicos y el informe anual de actividades que someta a su con-
sideración el Director General; 
XII. Evaluar el desempeño del Director General; 
XIII. Otorgar al Director General los poderes generales y especiales que se requieran para el cumplimiento de los 
fines del Instituto, y autorizarlo para que expida o sustituya poderes a favor de terceros; y, 
XIV. Analizar y aprobar, en su caso, el programa operativo anual del Instituto, así como los estados financieros. 
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IUMU ARHUJTAKUA
CONSEJO CONSULTIVO

ARHINTSKUA 17. Instituto  jatsïati Consejo Consultivo arhikatani énga jindeuaka jarhoajperhata ma,  sesi xanha-
takua iamu amberi ka xarhatakua  ambe Institutoeri ka materu kúnguarhikuecha énga jindeka órganos públicos 
y privados.  

CAPÍTULO QUINTO
CONSEJO CONSULTIVO

ARTÍCULO 17. El Instituto contará con un Consejo Consultivo que será una instancia de colaboración, coordina-
ción y promoción entre el instituto y órganos públicos y privados.

ARHINTSKUA 18.  Consejo Consultivo arhikata úkuarhintati arhisï: 

I. Orhejtsïkurhiri Presidente de la Comisión Estatal de Derechos Humanos arhikata; 
II. Subsecretario de Prevención y Reinserción Social arhikata;
III. Orhejtsïkurhiri Director del Servicio Social del Gobierno del Estado arhikata; 
IV. Énga p’imarhiaka orhejtsïkurhiri Director jimbo:

a) Tsïmani jorhéntpiriechani engaksï jindeka Profesor Investigador Facultad de Derecho y Ciencias Socia-
les de la Universidad Michoacana de San Nicolás de Hidalgo; 

b) Jorhentpiri énga jideuaka o juaka k’erenchikarhu ueratini ma énga jindeka escuela de derecho privada; 
ka, 

c) K’uiripu ma énga kunkuarhikuarhu ma anapueka ini irechekuarhu, ka enga imeri úkua ambe terukuaka 
ini instituto arhikata jingoni. 

d) K’uiripu ma kúnkuarhikuarhu ma jaka irexhekuarhu énka ánchikuarhita ampe terjukuntka úkuecha 
jinkoni instituto arhikateri jinkoni.

ARTÍCULO 18. El Consejo se integrará por:

I. El Presidente de la Comisión Estatal de Derechos Humanos; 
II. El Subsecretario de Prevención y Reinserción Social; 
III. El Director del Servicio Social del Gobierno del Estado; 
IV. A invitación del Director:
a) Los presidentes de los colegios de abogados de Michoacán; 
b) Dos profesores investigadores de la Facultad de Derecho y Ciencias Sociales de la Universidad Michoacana de 
San Nicolás de Hidalgo; 
c) Un profesor proveniente de una escuela de derecho privada; y, 
d) Un miembro de una organización de la sociedad civil, cuyos fines estén relacionados a los del instituto. 
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ARHINTSKUA 19. K’uiripuecha engaksï jaka Consejo arhikatarhu marhoatspekua jinboksï jauati. 
Consejo arhikata jatsïati tanguarhikuechani mandani t’amu kutsí xanimindu jimbo.

ARTÍCULO 19. Los integrantes del Consejo tendrán carácter honorífico. 
El Consejo deberá sesionar cuando menos cada cuatro meses. 

ARHINTSKUA 20. Consejo arhikata arhini úkuechani ambe uati: 

I. Jindeni kunguarhikua ma eska órgani de consulta Instituto arhikateri; ka, 
II. Arhijpeni ka kurhajpeni eska úkuechani ka iamu úskukua ambe énga xani jaka eska marhoauaka 

sesi jánkuntaka iamu ambe, eska jindeuaka ambe énga jimbo úskunaka ka marhoauaka Instituto 
arhikata. 

ARTÍCULO 20. El Consejo tendrá las atribuciones siguientes: 
I. Fungir como órgano de consulta del Instituto; y, 
II. Proponer y gestionar acciones, convenios y políticas generales que mejoren el cumplimiento de los fines y 
funciones del Instituto. 

KUIMU ARHUJTAKUA
DIRECCIÓN GENERAL DEL INSTITUTO

ARHINTSKUA 21.  Director General arhikata jindeuati orhejtsïkurhiri Institutoeri; ka énga arhikateuaka ka, énga 
isi p’itaraka, kenditanati k’eri juramuti jimbo énga jindeka Gobernador del Estado ka uati  ambe énga kurha-
minhani jauaka, énga jindeka arhi ambe: 

I. Anapueni ini irechekua jimbo, mexicano enga uaka marhoatani imeri kuajchakuechani;
II. Eska kámaka cédula profesional licenciatura en derecho arhikateri; 
III. Eska jánhaskatiuaka tanimu uéxurhini jamberi eska kuajpiri eska na jindeka abogado litigante ar-

hikata; ka, 
IV. No jatsïni k’amanharitskua no sesi útspekua ambe jimbo. 
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CAPÍTULO SEXTO 
DIRECCIÓN GENERAL DEL INSTITUTO 

ARTÍCULO 21. El Director General es el titular del Instituto; quien será designado y, en su caso, removido por el 
Gobernador del Estado y deberá cumplir los requisitos siguientes: 

I. Ser mexicano y estar en pleno ejercicio de sus derechos; 
II. Contar con cédula profesional de licenciatura en derecho; 
III. Acreditar experiencia de al menos tres años como abogado litigante; y, 
IV. No haber sido sentenciado por delito doloso. 

ARHINTSKUA 22.  Director General arhini úkua ambe jatsïati: 

I. Jindeni énga orhejtsïkuaka juramukua jingoni Instituto arhikatarhu. 
II. Xanhatani, orhejtsïkuni ka exeni jarhani marhoatspekua jánhastperhakueri ka kuajpikua énga ints-

pejka Instituto arhikata ka istu ánchikuarhitechani énga jakaksï imani arhujtakuarhu; 
III. Jingontku jarhani ka exeni eska sesi úkuarhiaka úskukuecha éngaka xanhatka defensoría pública 

arhikatani;
IV. Jakangurhitani ánchikuarhiriechani énga jakaksï Instituto arhikatarhu eska na kurhajkuarhini jaka 

úkuecha énga uaxastakuarhika, inchaparhatakua ka pakarperhakua énga jaiapanentskua jingoni 
xarhatkaksï tanguarhikaurhu, Junta arhikata; 

V. Pakatperhani jaipanetskua jingoni tanguarhikueri Junta arhikata ka eska na pakatperhakua jaka 
presupuesto anual del Instituto úskukua unidades administrativas arhikatecha eska xani uetar-
hiaka eska úkuarhiaka eska neka iamu ambe énga uetarhiaka; 

VI. Mítini ka perhani jima énga uetarhini jaka eska na p’itaraka, nani énga jindeuaka, uandapikuarhi-
kuechani, énga xarhatanaka imani marhoatspiriecha jingoni engaksï ánchikuarhijka Instituto arhi-
katarhu; 

VII. Jinkontku jarhani exeni eska marhoatsperiecha engaksï ánchikuarhini jaka uakaksï  iamu ambe 
engaksï jatsïka paraksï úni; 

VIII. Marhoatani tumina énga intsïnajka presupuesto de egresos arhikata, ka jinkontku jarhani ka exeni 
eska marhoatanaka tumina ambe Instituto arhikatarhu; 

IX. Arhini tanguarhikuani Junta arhikatani, énga isi k’uaniaka, úkuechani énga jindeka politicas de 
gestión interna del Instituto, isi eska na kurhajkuarhini jauaka mandani arhini arhujtakuecharhu 
jima Instituto jimbo anapu; 

X. Niatakua ambe uni eska Secretario Tecnico tanguarhikuarhu anapu;
XI. Orhejtsïkuni Consejo arhikatani;
XII. Orhejtsïkuni Instituto arhikatani úkuecha jingoni énga jarhoauaka mítitarhkuarhini ka uinhaper-

hantani úkuechani jingoni materu institución arhikatecha engaksï jindeka pública ka privada; 
XIII. Kaskuani ánchikuarhita ambe énga jarhoajperhaka materu institución pública ka privada arhikate-

cha jingoni iamu úkuecha jingoni enga jindeuaka para marhoani Institución arhikatateri. 
XIV. Úni ka arhini tanguarhikuani Junta arhikatani kaskukua mandani uéxurhini anapu úkuecha enga 

jatsïka Instituto arhikata; 
XV. Úni ka xarhatakuni tanguarhikuani anteproyecto arhikatani énga jindeka presupuesto anual kutsí 

enero jimbo,  ka,
XVI. Úskuni ka xarhatani tanguarhikuarhu  anteproyecto de presuouesto anual arhikata; ka, 
XVII. Exeni eska sesi úkuarhiaka ánchikuarhita ambe marhoatsperiecheri engaksï jámani jaka ánchikuar-

hini, eska no jindeuaka úkua ma tanguarhikueri. 
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ARTÍCULO 22. El Director General tendrá las siguientes atribuciones: 

I. Ejercer la representación legal del Instituto; 

II. Organizar, dirigir y evaluar los servicios de asesoría y defensa que preste el Instituto así como el desempeño 
de las áreas del mismo; 
III. Velar por el cumplimiento de los principios que rigen la defensoría pública; 
IV. Nombrar al personal del Instituto de conformidad a los lineamientos generales de selección, ingreso y per-
manencia aprobados por la Junta; 
V. Acordar con la aprobación de la Junta y de acuerdo al presupuesto anual del Instituto la creación de unida-
des administrativas necesarias para el cumplimiento cabal de sus objetivos; 
VI. Conocer y turnar en su caso, al área que corresponda, las quejas que se presenten contra los servidores pú-
blicos del Instituto; 
VII. Vigilar que los servidores públicos cumplan con sus obligaciones; 
VIII. Ejercer el presupuesto de egresos, y vigilar la debida aplicación de los recursos económicos del Instituto; 
IX. Proponer a la Junta, en su caso, las políticas de gestión interna del Instituto, conforme a las cuales deberán 
funcionar las diversas áreas; 
X. Actuar como Secretario Técnico de la Junta; XI. Presidir el Consejo; 
XII. Representar al Instituto en actividades de promoción y fortalecimiento de las relaciones con otras institu-
ciones públicas y privadas; 
XIII. Celebrar convenios de colaboración con instituciones públicas y privadas para el ejercicio de las funciones 
del Instituto; 

XIV. Elaborar y proponer a la Junta el programa anual de actividades del Instituto; 

XV. Elaborar y presentar ante la Junta el informe anual de actividades, en el mes de enero; 

XVI. Elaborar y presentar ante la Junta el anteproyecto de presupuesto anual; y, 

XVII. Supervisar el desempeño de los servidores públicos, que no sea competencia de la Junta. 
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IUMU TSÏMANI ARHUJTAKUA
SECRETARÍA TÉCNICA

ARHINTSKUA 23. Secretario Técnico Instituto arhikatarhu anapu  jatsïati arhini:

I. Anapueni ini irechekua jimbo, mexicano enga uaka marhoatani imeri kuajchakuechani; 
II. Kámaka sïrándechani énga arhiaka eska  k’amarhukuska jorhéntperhakua ka eska jánhaskasïnga 

ánchikuarhita  ambe enga kurhaminani jaka; ka,
III. No jatsïni k’amanharhintskua ambe enga no sesi útspekua ambe jimbo.

CAPÍTULO SÉPTIMO
SECRETARÍA TÉCNICA

ARTÍCULO 23. El Secretario Técnico del Instituto deberá reunir los siguientes requisitos: 

I. Ser mexicano en pleno ejercicio de sus derechos; 
II. Contar con estudios acreditados y experiencia profesional en materias afines; y, 

III. No haber sido sentenciado por delito doloso. 

ARHINTSKUA 24. Jindesti úkuecha ambe Secretario Técnico arhikateri: 

I. Úskuani ka exepani sistema de registro ka istu chuxatapani pakatperhakuechani Director arhikate-
ri orhejtsïkurhiriecha jingoni Unidades Administrativas Instituto arhikateri, ka istu énga jima uer-
hukuapaka ambe úkuecharhu orhejtsïkurhiriecha  materu dependencia arhikateri o entidades de 
la Administración Pública estatal ka Federal, ka isi mítitarhkuarhini eska sesi úkuarhixaka  iamu 
ambe énga uaxastakuarhika;

II. Jarhoani Director arhikatani tanguarhikuecharhu énga jatsïaka ánchikuarhiteri iamindu orhe-
jtsïkurhiriecha jingoni engaksï jindeka Unidades Administrativas Instituto arhikatarhu anapu, ka isi 
chuxatapani eska úkuarhiaka kaskukuecha ka úkuecha Istituto arhikateri; 

III. Jánhastpeni ka instpeni jarhoajperhata Director General ahikatani, ka istu eska na uetarhini jauaka 
Unidades Administrativas arhikatarhu o énga isi kurhajkuarhini jauaka Director General; 

IV. Jarhoani ka chuxatapani kaskukuechani ka úkuechani énga jakaksi Instituto arhikatarhu, ambe 
énga xani jaka  Plan de Trabajo del Ejercicio Fiscal énga p’itaranchani jauaka; 

V. Sesi jatsïni ka majku xanhatani ambe Unidades Administrativas énga p’itarani jauaka, aiánkperhata 
úkuecheri ambe mandani uéxurhiniri ka isi inchaparhatani eska jaipanhentskua jatsïaka Director 
General jimbo; 

VI. Jinkontku jarhani ka exeni, chuxatapani úkuechani ambe énga xanharani jaka énga jarhoani jaka 
eska sesi úkuarhiaka iamu niatakua ambe énga jatsïka Instituto arhikata; 

VII. Chuxapani iamu ánchukuarhita ambe ka andaparhitani Director General arhikatani jingoni Unida-
des Administrativas énga p’itarani jauaka, ka isi uni jarhoani ka sesi ueraka ambe; ka, 

VIII. Exeni ka jarhoajpeni ambe uetarhinchakua jarhaski comisión arhikatecha jingoni ka kurhajkuarhini 
ambe énga uetarhini jaka énga Director General arhijpejka ka uandáni aiánkperhatechani énga 
úkuarhini jaka ánchikuarhiteri eska úkuarhini jaka sesi ambe.
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ARTÍCULO 24. Son atribuciones del Secretario Técnico: 

I. Instrumentar y controlar el sistema de registro y seguimiento de los acuerdos del Director con los titulares de 
las Unidades Administrativas del Instituto, así como de los derivados de las acciones con los titulares de otras 
dependencias y entidades de la Administración Pública Estatal y Federal, promoviendo una eficaz coordinación 
para su atención y puntual cumplimiento; 

II. Auxiliar al Director en las reuniones periódicas de trabajo con los titulares de las Unidades Administrativas del 
Instituto, a efecto de dar seguimiento al cumplimiento de los programas y acciones del Instituto; 

III. Brindar asesoría, asistencia y apoyo al Director General, así como la que sea requerida por las Unidades Ad-
ministrativas o instruida por el Director General; 

IV. Auxiliar y dar seguimiento a los programas y acciones a cargo del Instituto, contenidos en el Plan de Trabajo 
del ejercicio fiscal que corresponda; 

V. Organizar y desarrollar conjuntamente con las Unidades Administrativas respectivas, el informe anual de acti-
vidades y someterlo a la aprobación del Director General; 

VI. Monitorear y dar seguimiento a los sistemas y procedimientos que permitan mejorar y dar cumplimiento a 
las atribuciones del Instituto; 

VII. Dar seguimiento a los asuntos canalizados por el Director General a las Unidades Administrativas respectivas, 
para su atención y solución; y, 

VIII. Atender las comisiones y gestiones específicas que el Director General le asigne y preparar los informes 
sobre el desarrollo y cumplimiento de las mismas. 

IUMU TANIMU ARHUJTAKUA
SUBDIRECCCIÓN DE DEFENSA Y ASESORÍA JURUDICA

ARHINTSKUA 25. Subdirector de Defensa y Asesoría Jurídica arhikata arhini ambe jatsïati: 

I. Anapueni ini irechekua jimbo, mexicano enga uaka marhoatani imeri kuajchakuechani; 
II. Kámani sïránda énga jindeka cédula profesional arhikata licenciatura en derecho, énga intsïnhan-

taka ka nitamakia tanimu uéxurhini;
III. Jánhaskatini xanimindu tanimu uéxurhini eska kuajpiri, lénga uandajka materuecha jimbo, itigante 

arhikata; ka, 
IV. No jatsïni k’amanharitskua no sesi útspekua ambe jimbo.
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CAPÍTULO OCTAVO
SUBDIRECCIÓN DE DEFENSA Y ASESORÍA JURÍDICA

ARTÍCULO 25. El Subdirector de Defensa y Asesoría Jurídica tendrá que cumplir los siguientes requisitos: 

I. Ser mexicano en pleno ejercicio de sus derechos; 
II. Contar con cédula profesional de licenciatura en derecho, expedida por lo menos tres años anteriores al día 
de su designación; 
III. Acreditar experiencia de al menos tres años como abogado litigante; y, 
IV. No haber sido sentenciado por delito doloso. 

ARHINTSKUA 26.  Subdirección de Defensa y Asesoría Jurídica arhikata arhini ambe jatsïati: 

I. Úrani política arhikatechani ka úkuechani énga jindeka  kuajpikueri ambe ka jánhastpekua énga 
jaiápanhentaka tanguarhikua, junta arhikata; 

II. Orhejtsïkuni ka arhijtakuani kuajpiriechani engaksï marhoatspeni jámka; 
III. Iamu úkuechani xanhatatapani eska na k’uaniaka, exeparhini eska no ma kuajpiri orhejtsïkuaka, 

jánhastani ka jarhoatani ma o tsïmani jamberi majku ambe úkuecha jimbo; 
IV. Xanhatani marhoatspekua kuajpikueri énga jindeka servicio de defensa penal, énga tumbí ka iur-

hítskiriecherika ka eska úranaka jukanchakua jatsïkuni no sesi útspekua jimbo; 
V. Xanhatani marhoatspekua kuajpikueri jánhastpeni ka jarhoajpeni énga jindeka materia constitu-

cional, civil ka familiar ka mercantil arhikata; 
VI. Exeni jarhani eska sesi úkuarhiaka eska iamu ambe k’amarukunaka juramukua judicial arhikata, 

kurhajpini tumina ambe, inchamutani sïránda ambe enga xanhataka juicios de amparos arhikata; 
VII. Uaxastani úkuechani énga jindeka para kurhajkuarhini imani ambe  énga jaiápanentaka Director 

General arhikata; 
VIII. Exeni eska úkuarhiaka iamu ambe eska na jindeka marhoatspekua kuajpikueri ka jánhastpekua 

ambe; 
IX. Intspeni ambe énga uaka eska acceso normativo y jurisprudencial eska na uetarini jauaka ka nani 

énga uetarini jaka para isi kuajpini ka jánhastpeni úkuecheri ambe; 
X. Mítitarhkuarini úkuechani énga íntspejka Instituto arhikata; ka
XI. Xanhatani sistema de turnos arhikata jimbani úkuecheri ambe énga inchaka Instituto arhikatarhu. 

ARTÍCULO 26. La Subdirección de Defensa y Asesoría Jurídica, tiene las atribuciones siguientes: 

I. Ejecutar las políticas y acciones en materia de defensa y asesoría aprobadas por la Junta; 
II. Coordinar a los defensores públicos; 
III. Turnar los asuntos cuidando que ningún defensor represente, asesore o patrocine a más de una de las par-
tes en el mismo asunto; 
IV. Organizar el servicio de defensa penal, en materia de adolescentes y en ejecución de sanciones penales; 
V. Organizar el servicio de asesoría y patrocinio en materia constitucional, civil, familiar y mercantil; 
VI. Vigilar la prosecución judicial, interposición de recursos y tramitación de juicios de amparos; 
VII. Establecer lineamientos de gestión de asuntos con aprobación del Director General; 
VIII. Vigilar el cumplimiento de los estándares de calidad en el servicio de defensa y asesoría; 
IX. Facilitar el acceso normativo y jurisprudencial oportuno y adecuado para la defensa y asesoría de los asun-
tos; 
X. Difundir la función que presta el Instituto; y, 
XI. Organizar el sistema de turnos de los nuevos asuntos que ingresen al Instituto. 
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IUMU T’AMU ARHUJTAKUA
SUBDIRECCIÓN DE INVESTIGACIÓN Y CAPACITACIÓN

ARHINTSKUA 27. Subdirector de Investigación y Capacitación arhini ambe kurhaminati: 

I. Anapueni ini irechekua jimbo, mexicano énga uaka marhoatani imeri kuajchakuechani; 
II. Kámani sïránda énga jindeka cédula profesional arhikata licenciatura en derecho, énga intsïnhan-

taka ka nitamakia tanimu uéxurhini;
III. Eska  jánhaskaka ánchikuarhini tanimu uéxurhini xanimindu eska kuajpiri énga uérukuaka kuajpini 

jirhinani jurhimbikurhu isi ambe; ka
IV. No jatsïni k’amanharitskua no sesi útspekua ambe jimbo.

CAPÍTULO NOVENO
SUBDIRECCIÓN DE INVESTIGACIÓN Y CAPACITACIÓN

ARTÍCULO 27. El Subdirector de Investigación y Capacitación tendrá que cumplir los siguientes requisitos: 

I. Ser mexicano en pleno ejercicio de sus derechos; 

II. Contar con cédula profesional de licenciatura en derecho, expedida por lo menos tres años anteriores al día 
de su designación; 
III. Acreditar experiencia de al menos tres años como abogado litigante; y, 
IV. No haber sido sentenciado por delito doloso. 

ARHINTSKUA 28.  Subdirección de Investigación y Capacitación, arhini ambe uati: 

I. Xanhatani  aiánkperhata ambe énga jindeka mítientskueri; 
II. Úskuni incharini isi ambe o jarhoajperhata jingoni materu Institución públicas o privada arhika-

techa jingoni nena ánchikuarhini  mandani uéxurhini jarhoatani niatakuecha ambe jingoni eska 
marhoauaka eska sesi xanharaka Instituto arhikata; 

III. Xanhatani ka arhijpeni ne jindeua Director General, exeni nena jamani ka exeni eska ukuarhiaka 
marhoatspekua ánchikuarhiteri énga intspeni jaka Instituto arhikata; 

IV. Eskaksï iamu káskukuecha marhoauani jauaka énga jindeka jorhentpeni nena uetarhixaki ambe ka 
istu úkuechani énga jindeka practicas y ténicas docentes  ka isi uni ánchikuarhini imani ambe énga 
jorhenkuarhinhaka; 

V. Xanhatani ka exeni  iamu imani ambe énga jindeka estudios socioeconómicos; ka 
VI. Intsani kuajpiriechani engaksï marhoatspejka servicios auxiliares de trabajo social, monharhitants-

kua, psicología arhikata ka materu ambe énga xani uétarhini jaka eska úkuarhiaka ka isi uni mar-
hoani. 
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ARTÍCULO 28. La Subdirección de Investigación y Capacitación, tiene las atribuciones siguientes: 

I. Coordinar la publicación de estudios; 

II. Diseñar de manera interna o en colaboración con otras instituciones públicas o privadas los planes anuales 
de capacitación del Instituto; 

III. Desarrollar y proponer al Director General, metodologías para supervisar y evaluar el servicio profesional 
que ofrece el Instituto; 

IV. Mantener actualizados los programas de capacitación de acuerdo a las normas y procedimientos vigentes y 
a las prácticas y técnicas docentes para el ejercicio de la profesión; 

V. Coordinar y verificar los estudios socioeconómicos; y, 

VI. Proporcionar a los defensores servicios auxiliares de trabajo social, traducción, psicología u otros requeri-
dos para el cumplimiento de sus funciones. 

TEMPINI ARHUJTAKUA
SUBDIRECCIÓN ADMINISTRATIVA

ARHINTSKUA 29. Subdirector Administrativo arhikata jindeuati énga orhejtsïkuaka iamu ambe úkuechani 
enga jindeka arhuskukua Instituto arhikateri, ka arhini ambe kurhaminhati: 

I. Anapueni ini irechekua jimbo, mexicano enga uaka marhoatani imeri kuajchakuechani;
II. Kámani sïránda énga xarataka eska jorhenkua kamasïnga ka k’amataska jorhentperhakua admi-

nistración pública arhikateri ambe o materu énga májnikuaka,  nitamaka tanimu uéxurhinjku enga 
intsïnaka;

III. No jatsïni k’amanharitskua no sesi útspekua ambe jimbo.
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CAPÍTULO DÉCIMO
SUBDIRECCIÓN ADMINISTRATIVA

ARTÍCULO 29. El Subdirector Administrativo será el encargado de la administración del Instituto, y deberá cum-
plir los siguientes requisitos: 

I. Ser mexicano en pleno ejercicio de sus derechos; 

II. Contar con estudios profesionales acreditados afines a la administración pública, por lo menos tres años an-
teriores al día de su designación; y, 

III. No haber sido sentenciado por delito doloso.

ARHINTSKUA 30.  Jindesti úkua ambe Subdireción Administrativa arhikateri: 

I. Sesi xanahatani iamu ambe énga tumeri ambeka, ka istu recursos humanos ka materiales; 
II. Kurhajkuarhini tumina ambe para sesi marhoani Instituto arhikata; 
III. Kurhajkuarhini licitación arhikata énga uetarhini jauaka ka isi piani iamu úratakua ambe énga xani 

uetarhijka Instituto arhikatarhu; 
IV. Xanhatani ka exeni jarhoajperhata énga jindeka administrativo énga uetarhinchajka iapuru eska 

xani arhujtakuarhika Instituto arhikata; 
V. Xanahatani ánchikuarhita  ka úkuechani ambe énga jindeka mantenimiento de sistemas de regis-

tro ka engaksï úantka estadisticas Instituto arhikateri anapu; 
VI. Xanhatani ka jarhoajpini marhoatspekua jingoni servicio social arhikata jima (sic) Instituto arhika-

tarhu ka intsani nani engaksï uaka jarhani ka marhoatspeni; 
VII. Pakatperhani o pakarani Instituo Michoacano de Investigación Forense jingoni, istu materu insti-

tución  pública o privada arhikatecharhu, servicios periciales arhikatecha énga uetarhini jauaka; 
VIII. Aiánguni tanguarhikuani Junta arhikata na enga xani jatsïka tumina ambe; ka 
IX. Úni iamu ambe eska xani kurhajkuarhijka eska sesi úkuarhiaka ambe eska na jindeka acceso a la 

infrmación énga juramukuecha t’antsïrhajka.

ARTÍCULO 30. Son atribuciones de la Subdirección Administrativa: I. Administrar los recursos financieros, hu-
manos y materiales; 

II. Gestionar el recurso asignado para el funcionamiento del Instituto; 

III. Gestionar las licitaciones pertinentes para la compra de bienes y materiales del Instituto; 

IV. Coordinar y supervisar el apoyo administrativo que requieran todas las áreas del Instituto; 

V. Coordinar el desarrollo y mantenimiento de sistemas de registro y la elaboración de estadísticas del Institu-
to; 

VI. Coordinar la prestación de servicio social dentro el Instituto y asignarlos al área específica de su competen-
cia; 

VII. Convenir y en su caso contratar con el Instituto Michoacano de Investigación Forense, así como con otras 
instituciones públicas o privadas, los servicios periciales que se requieran; 
VIII. Rendir informe a la Junta de los estados financieros; y, 

IX. Cumplir con las disposiciones de transparencia de acceso a la información que las leyes señalen. 
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TEMBINI KA MA ARHUJTAKUA
UNIDAD DE CONTROL ADMINISTRATIVO

ARHINTSKUA 31. Orhejtsïkuri Jefe de la Unidad de Control Administrativo Instituto jimbo anapu arhini ambe 
kurhaminati: 

I. Anapueni ini irechekua jimbo, mexicano énga uaka marhoatani imeri kuajchakuechani;
II. Kámani sïránda énga xarataka eska jorhenkua kamasïnga ka jánhaskajka ánchikuarhita ambe con-

trol administrativo arhikata; ka, 
III. No jatsïni k’amanharitskua no sesi útspekua ambe jimbo.

CAPÍTULO DÉCIMO PRIMERO
UNIDAD DE CONTROL ADMINISTRATIVO

ARTÍCULO 31. El Jefe de la Unidad de Control Administrativo del Instituto deberá reunir los siguientes requisi-
tos: 

I. Ser mexicano en pleno ejercicio de sus derechos; 

II. Contar con estudios acreditados y experiencia profesional en materia de control administrativo; y, 

III. No haber sido sentenciado por delito doloso.

ARHINTSKUA 32.  Unidad de Control  Administrativo arhini ambe uati:

I. Exeni  eska úkuechani k’amarhanaka  ka ambe énga jaka uaxastakata sistema de registros y con-
tabilidad, maiámpekua, p’imarhiani ánchikuarhirirechani, maiámuani ánchikuarhiriechani, kurha-
jkuarhini contratación de servicios, kankuarhikua, kuantperhakua, patsani, marhoatani, perhakua, 
énga no sesi úkuaka, intsïkuarhpeni, baja de bienes arhikata ka materu jasi niatakua ambe énga 
uetarhini jaka; 

II. Uaxastani kaskukuechani énga jindeka desarrollo administrativo, ka istu úkuechani énga exeni 
jauaka nena xanharaxaki ambe, istu imani ambe énga xarataka eska ánchikuarhita ambe sesi úka-
teska eska na jindeka; 

III. Jinkontku jarhani, ka exeni eska iapuru isi eska xani arhujtakuarhika Instituto arhikata jatsïaka arhi-
jtakuechani; ka,

IV. Énga jarhoatajka Director General arhikatani énga jauaka  uandapikuarhintskua ambe imecha jin-
goni engaksï marhoatpeni jamani jaka, ánchikuarhiriechani Instituto jimbo anapu ka jima axani 
nani énga p’itarhani jauaka. 

ARTÍCULO 32. Son atribuciones de la Unidad de Control Administrativo: 

I. Vigilar el cumplimiento de las normas y disposiciones en materia del sistema de registros y contabilidad, 
ingresos propios, contratación y pago de personal, contratación de servicios, adquisiciones, arrendamientos, 
conservación, uso, destino, afectación, enajenación, baja de bienes y demás activos y recursos materiales; 

II. Establecer el programa de desarrollo administrativo, lineamientos para el control de procedimientos, 
incluyendo estándares éticos y de actuación profesional; 
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III. Vigilar y supervisar que todas las áreas del Instituto cuenten con sus reglamentos; y, 

IV. Auxiliar al Director General en la recepción de quejas y denuncias, presentadas en contra de los servi-
dores públicos del Instituto y turnarlas a la instancia correspondiente. 

TEMBINI TSÏMANI
DEFENSORÍA PÚBLICA

ARHINTSKUA 33.  Para jindeni defensor público arhi ambe uetarhiati: 

I. Anapueni ini irechekua jimbo, mexicano énga uaka marhoatani imeri kuajchakuechani;
II. Kámani sïránda énga jindeka cédula profesional arhikata licenciatura en derecho, énga intsïnhan-

taka nitamatinku tanimu uéxurhini isi;
III. No jatsïni k’amanharitskua no sesi útspekua ambe jimbo.
IV. Eska uaka sesi uerakuani ts’ejkukuarhu énga jindeka concurso de oposición arhikata. 

CAPÍTULO DÉCIMO SEGUNDO
DEFENSORÍA PÚBLICA

ARTÍCULO 33. Para ser defensor público se requiere: 

I. Ser ciudadano mexicano en pleno ejercicio de sus derechos; 

II. Contar con cédula profesional de licenciatura en derecho expedida por lo menos, tres años anteriores al día 
de su designación; 

III. No haber sido sentenciado por delito doloso; y, 

IV. Acreditar el concurso de oposición. 
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ARHINTSKUA 34. Ne enga inchaaka eska kuajpiri Defensor Público arhikata jindeuati convocatoria arhikata 
jimbo ka uati ts’ejkukua ma enga jindeka concurso de oposición enga úkuarhiaka ka exeatiksï eska sesi úkuar-
hiaka ambe Reglamento arhikata jimbo, ka úkuecha jimbo enga uaxastaka tanguarhikua Junta arhikata. 

ARTÍCULO 34. El ingreso como defensor público será mediante convocatoria y concurso de oposición 
cuyo procedimiento estará regulado en el Reglamento y por los lineamientos que establezca la Junta 

ARHINTSKUA 35. Meiámperhata iamindu ánchikuarhiriechani enkaksï jaka eska defensor público no uáti sán-
deru sanititueni eska imecheri enkaksï marhoatspejka ministerio público del Estado arhíkateri.

ARTÍCULO 35. La remuneración de los defensores públicos no podrá ser menor a la percibida por los 
agentes del ministerio público del Estado. 
ARHÍNTSKUA 36. Kuajpiri defensor público arhikatechaksï, arhini úkua ambeksï jatsïati: 

I. Eska uaka iamu ambe énga kurhajkuarhini jaka ka énga juramukjka úkuechani Instituto arhikateri;
II. Jikontku jarhani eska úkuarhiaka iamu ambe  iapuru isi eska xani uetarhiaka, énga jamberi k’amakur-

hiaka ánchikuarhita ambe; 
III. Andaparhakuni kanekua jánhaskaku ka míjkuka jingoni, ka no uandátspini imani ánchikuarhita 

ambe énga xanhatani jamani jauaka;
IV. Patsáni sesi ka nonemani aiáguni énga ambe Instituto marhoatspeaka ma o sánderu k’uripuechani 

májku nitamakua ambe; 
V. Kurhajkuarhini puaminatskua imani úkuecharhu énga xanhatanani jauaka juramukuarhu leyes 

procesales arhikata; ka, 
VI. Jámani kaskukuecharhu enga jindeka jorhentperhakua, ka jimbane ambe úkuecha ka jánhastpe-

kua enga menku úkuarhini jauaka. 

ARTÍCULO 36. Los defensores públicos, tendrán las obligaciones siguientes: 

I. Cumplir con los principios que rigen la función del Instituto; 

II. Procurar el proceso en todas sus instancias necesarias, hasta la conclusión del asunto; 
III. Conducirse con profesionalismo, ética y discreción en los asuntos asignados; 

IV. Guardar absoluta secrecía en el caso de que el Instituto preste el servicio a más de una parte en algún asun-
to; 
V. Excusarse en los casos previstos en las leyes procesales; y, 
VI. Participar en los programas de formación, actualización y capacitación permanente. 
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ARHINTSKUA 37.  Defensor Público arhikatechaksï no uati arhini ambe: 

I. Materu ánchikuarhita jatsïni, o ánchperhata ambe énga jindeuaka marhoatspekueri ambe servi-
cio público, imajku ambe énga jindeka jorhentperhakueri ambe o nani jarhoajpeni énga uetarhin-
chakua ambe jarhajka; 

II. Kuajpini, jánhastani o jarhoani májku úkuechani ambe tsïmani k’uripuechani énga májku uanda-
niateka imecheri;

III. Marhoatani imeri jakangurhitakua inajki imerku, imanku ambe engaksï japiringa  terhuamberhaka-
ta ima jingoni o majku jembecheri, achati o uarhimasï jingoni énga irekani jaka, o imani engaksï 
intsïnharitanaka adoptante o adptado arhikata; 

IV. Isi jámani inajki ima jatsï juramukua judicial arhikata, o inajki ima jurhajkumina eska exeaka ambe, 
oksï miti iamu ambe juramukueri ambe, síndico arhikata, orhejtsïkurhiri eska na jindeka adminis-
trador o andaperhakua, orhejtsïkuriri, o k’uiripu ma énga intsïnhajka ambe endosadatario en pro-
curación arhikata; ka, 

V. Kurhajkuarhini eska intsïnaka ambe o materu jasi intsïnperhata tumineri o materu jasi ambe mar-
hoatakua imeri énga kuajpini jaka, imeri majkuecheri o imeri énga no sesi nitamani jaka. 

ARTÍCULO 37. Los defensores públicos están impedidos para:

 
I. Desempeñar otro empleo, cargo o comisión en el servicio público, con excepción 
de actividades de docencia y beneficencia; 
II. Defender, asesorar o patrocinar a más de una parte del mismo asunto; 
III. Ejercer la postulancia en forma particular, excepto los casos que estén relacionados con causa propia o pa-
rientes por consanguinidad en línea recta sin limitación de grado, cónyuge, concubina, concubinario, adoptan-
te o adoptado; 
IV. Actuar como mandatarios judiciales, tutores, curadores, depositarios judiciales, síndicos, administradores 
en quiebras o concurso, comisionistas, endosatarios en procuración; y, 
V. Exigir dádivas o cualquier otro tipo de retribución monetaria o en especie de parte de su representado, de 
su familia o de la víctima. 

ARHINTSKUA 38. Kuajpiriecha defensores públicos arhikatecha aiánkuatiksï imecheri orhejtsïkurhiriechani en-
gaksï sánderu orhepani nirani jaka naki uejki niatakua ambe o uandákua ambe énga ambe jimboksï úpiringa 
no sesi úminhani o úkuanksï engaksï jámani jaka marhoatspeni tachani isi, imecha jimbo engaksï tamu isi án-
chikuarhijka o istu marhoatspericha funcionarios públicos, ka isi mititarhantanksï Director General arhikatani 
ka isi únksï ambe énga uetarhiaka. 
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ARTÍCULO 38. Los defensores públicos deberán reportar a su superior jerárquico cualquier presión o amenaza 
que violente su independencia o autonomía por parte de particulares u otros funcionarios públicos, para que a 
su vez lo reporte al Director General y éste actúe en consecuencia. 

ARHINTSKUA 39. Marhoatsperhakuecha énga jindeka para jarhoajpeni kuánitpeatiksï sánderu jaiápanhents-
kua jingoni arhini k’uiripuechani: 

I. Engaksï no intsïnhajka tumina ambe; 
(JIMBANHERHANHANTASTI, P.O. 29 DE DICIEMBRE DE 2026)

II. Enga  maiamuajkaksï kuimu xanhari sanderu sanititu eska xani jukaparhaka  pauani pauani anapu 
Unidad de Medida y Actualización; ka, 

III.  Énga ambe jauaka engaksï no sesi nitamajka jimboka nanakeka, o jimboka xani uéxurhini isi jatiri-
ka o enga jindeka ma kúnguarhikuarhu anapu énga jaka irechekuecharhu mimixekueri. 

Para jaiapanhentani eska jarhaska nani uejki isi énga arhini jaka Instituto arhikata, uatiksï ts’ejkukua ma ka 
exeni énga jindeka énga uetarhinchakua jatsïka o no ambe.

Tumina ambe énga xanimindu uétarhiaka  énga uerukuaka para xanhatatani úkuechani ambe, Instituto 
maiampiati, eska na k’uaniaka ka eska xani jatsïaka tumina, no ojkutpini enga ambe kanekua uetarhini jauaka 
imecha engaksï isi kurhajkuarhini jauaka isiksï jaiapanentati na énga xani jukaparhaka.

Institución pública arhikatechaksï intspeati sïrándechani, copia certificada arhikata o dicatemen pericial énga 
Instituto isi kurhajkuarhiaka, uatiksï ka no maiámpekueuati. 

ARTÍCULO 39. Los servicios de patrocinio se prestarán de manera preferente a las personas siguientes: 

I. Que no perciban ingresos 
II. Con ingresos de menos de seis salarios mínimos; y, 
III. En condición de vulnerabilidad por razones de género, edad o pertenencia a determinado grupo socio-cultu-
ral. 

Para acreditar que se está en cualquiera de estos supuestos el Instituto realizará un estudio socioeconómico. 

Los gastos estrictamente indispensables que se generen para la consecución del procedimiento serán cubiertos 
por el Instituto, conforme a su disponibilidad presupuestaria, sin que ello impida que en casos urgentes los inte-
resados asuman el costo. 

Las instituciones públicas que expidan documentos, copias certificadas o dictámenes periciales a solicitud del 
Instituto, deberán hacerlo sin costo. 

29



ARHINTSKUA 40. Marhoatspekua énga intspeaka Instituto arhikata anhaxuriati énga ima énga marhoatani 
jaka uandáka karákata jimbo eska k’amarhukuska ka énga jindeka materia penal ima uandákua énga xarataka 
intskuntatiksï útatspekutini énga jindeka juez arhikata ka ima isi mítitini jarhani. 

ARTÍCULO 40. El servicio proporcionado por el Instituto se interrumpirá cuando el usuario manifieste su volun-
tad por escrito de concluirlo y en materia penal dicha manifestación deberá ratificarse ante el juez. 

ARHINTSKUA 41. Jukaparhakua ima marhoatspekueri ka jankurhikua kuajpiriecheri defensores públicos In-
tituto jimbo anapu, exenati ts’ejkuparhini eska na jaka úskukata ka uaxastakata Reglamento arhikata, arhini 
ambe jimbo: 

I. Supervisiones; (menku exeni jarhani nena xanharani jarhasïni)
II. Revisión de documentos, registro e informes; ( Exeni sesi sïrándechani, karákuarhita ka aiánkper-

hata ambe)
III. Observación de audiciencias, procesos y prácticas; ( Sesi exeni eska úkuarhiaka audiencia arhikate-

cha, na úkuarhixaki ka ambe ka neka ánchikuarhinaxaki)
IV. Auditorias internas y externas; ( Exeni jarhani eska sesi úkuarhixaka ambe uerakua ka incharini isi)
V. Kurhájtsïtani iamu jasi uandapikuarhikua ambe o enga no sesi ambe unani jaka; ka, 
VI. Materuecha engaksï uaxastakuarhika Reglamento arhikatarhu enga t’antsïrani jaka eska jangurhi-

kua, tanguarhikua úkuecharhu enga kanikua marhoatakueka. 

ARTÍCULO 41. La calidad del servicio y el desempeño de los defensores públicos del Instituto será evaluado de 
acuerdo a los lineamientos establecidos en el Reglamento a través de: 

I. Supervisiones; 

II. Revisión de documentos, registros e informes; 
III. Observación de audiencias, procesos y prácticas; 
IV. Auditorías internas y externas; 
V. Atención a reclamos y quejas; y, 
VI. Las demás que establezca el Reglamento como indicadores de desempeño, la Junta en sus lineamientos es-
peciales. 
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ARHINTSKUA 42.  Kuajpiriecha defensores públicos del Instituto  uatiksï jindeni marhoatspiriecha servicio civil 
de carrera énga uenguarijka erakuntskua, inchakua, ka karákuahrintskua, pakarhakua, mítikuarhintskua, jorhen-
tperhakua, kuanperhakua, intsïnperhakua ka maiámperhata no sesi úkua ambe jimbo énga arhini jaka Regla-
mento arhikata énga isi uetarhini jauaka xaratati tanguarhikua. 

ARTÍCULO 42. Los defensores públicos del Instituto podrán ser parte del servicio civil de carrera que compren-
de la selección, ingreso, adscripción, permanencia, promoción, capacitación, prestaciones, estímulos y sancio-
nes que señale el Reglamento que para el efecto expedirá la Junta. 

ARHINTSKUA 43. Uandápikuarhintskua imecheri engaksï marhoatka Instituto arhikatani Director General ar-
hikatanksï intskuntati. 

ARTÍCULO 43. Las quejas de los usuarios del Instituto deberán ser dirigidos al Director General. 

IUMU TANIMU ARHUJTAKUA
RESPONSABILIDADES

ARHINTSKUA 44. Engaksï jámka marhoatspeni servidores públicos  engaksï karákuarhintskata jaka Instituto 
arhikatarhu jindeuatiksï sujetos responsables eska na uaxastakuarhini jaka ini k’eri juramukuarhu Ley de Res-
ponsabilidades de los Servidores Públicos del Estados de Michoacán de Ocampo ka ini juramukueri, iamu 
ambe erankuerhaparhini énga uaxastakuarhitini jaka úkuecheri ambe enga jindeka penal ka civil, arhini úkue-
charhu: 

I. Inchamukuni jima isi úkuecharhu énga  nani ójkutpekua jauaka eska ukuarhiaka jurhimbikuarhu 
isi; 

II. No exeni o jurharhkuni janguarhikua ánchikuarhiriecheri ka jurharkuni no uandáparhini imani 
énga kuajpini jauaka ka jánhastani imani úkuecharhu énga arhiminhapka;

III. No uni imani ambe énga uaxastanhaka ini o materu juramukuecharhu énga jindeka úkuecha ambe 
eska na kurhajkuarhini jaka; 

IV. No úni ambe énga uxastakata jaka ini jurhamukuarhu; 
V. Énga no uaka patsáni aiánkperhata ambe imeri ánchikuarhiteri énga mintsïkanaka;
VI. Uekani jarhoajpeni imani ambe jingoni énga arhiminaka eska jatsïska para úni marhoatspekuarhu; 
VII. No inchakutpeni jatsïkua ambe énga jindeka recuros o mítitarhkuarhini amparo arhikatechani en-

gakskï xanhatani jaka; 
VIII. Jiókuarhini intsïmperhata o naki uejki jasï intsïnhakua tumineri ambe o marhoatakua ambe imeri 

marhoatspekua ambe jimbo; ka, 
IX. No úni imani ambe énga jatsïka para úni énga uaxastakata jaka ini juramukuarhu ka eska na uaxas-

takata jaka reglamento arhikatarhu. 
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CAPÍTULO DÉCIMO TERCERO
RESPONSABILIDADES

ARTÍCULO 44. Los servidores públicos adscritos al Instituto serán sujetos de responsabilidad en los términos de 
la Ley de Responsabilidades de los Servidores Públicos del Estado de Michoacán de Ocampo y de esta Ley, sin 
perjuicio del establecimiento de responsabilidad penal o civil, en los supuestos siguientes: 

I. Actuar en causas para las que se encuentren impedidos legalmente; 
II. Descuidar el desempeño de sus funciones y abandonar injustificadamente la defensa y asesoría de los asun-
tos encomendados; 
III. Incumplir con las disposiciones previstas en ésta u otras leyes en relación con el desempeño de sus funcio-
nes; 
IV. Violar los principios establecidos por esta Ley; 
V. Violar la confidencialidad de la información a su cargo; VI. Negarse a proveer el servicio al que están obliga-
dos; 
VII. No interponer los recursos o no promover los amparos que procedan; 
VIII. Aceptar dádivas o cualquier tipo de retribución monetaria o en especie por el desempeño de sus funcio-
nes; y, 

IX. Incumplir cualquier otra obligación prevista en esta Ley y su reglamento. 

ARHINTSKUA 45.  Niatakua ambe énga jauaka, no únaka ambe eska na arhini jaka i juramukua ka énga uaxas-
tkuarhika ini reglamento arhikatarhu, úratiksï eska na k’uaniaka imani úkuechani énga jimbo xani no sesi ambe 
niatanaka, eska na uaxastakarhika juramukuarhu Ley de Responsabilidades de los Servidores Públicos del Estado 
de Michoacán de Ocampo,  ka isi jimbo exetiksï na énga xani úkuarhiaka responsabilidad énga no sesi ambe 
úkuarhiaka, eska na orhéjtsïkuaka, na enga xani jatsïkuarhika ambe, na enga xani iónika marhoatspekua, k’aman-
harhintskua énga ambe no uaka isi uni eska na uetarhini jauaka o kurhaminhani, na énga xani maiampikueuaka, 
no sesi  nitamakua tumina ambe jimbo énga no úkuarhiaka ima enga uetarhiaka uni o kurhaminaka. 

ARTÍCULO 45. Las sanciones por violaciones a esta Ley y a su reglamento se aplicarán de manera proporcional 
a los hechos que les dan origen de acuerdo a la gravedad de la falta, en los términos de la Ley de Responsa-
bilidades de los Servidores Públicos del Estado de Michoacán de Ocampo, para lo cual, se deberán considerar 
la gravedad de la responsabilidad en la que se incurra, el nivel jerárquico, las condiciones socioeconómicas, la 
antigüedad en el servicio, la reincidencia en el incumplimiento de sus obligaciones, el monto, beneficio, daño o 
perjuicio económico derivado del incumplimiento de sus obligaciones. 
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TRANSITORIOS
ARHIKATECHA. (Engajtsïni arhini jauaka nena ánchikuarhini jimani jamberi sesi jájkunantaka ini juramukuani). 

UÉNANI JÁMANI.  I juramukua uénati úranhani inchamani ma jurhiatikua kutsí enero jimbo dos mil catorce 
uéxurhini jimbo. 

TSÏMANI ÚNDANI. P’ikunhantaxati jima juramukuarhu Ley Orgánica de la Defensoría de Oficio del Estado de 
Michoacán de Ocampo, énga eiampinhaka jima eiampitarakuarhu énga arhikuarka Periódico Oficial del Esta-
do jima jurhiatikua 18 de enero jimbo 2008 uéxurhini jimbo, tomo CXLIII, núm. 18. 

TANIMU ÚNDANI.  Instituto arhikata inchati ánchikuarhini úkuecha jingoni tembini iumu jurhiatikua jimbo 
Énga na inchaka i juramukua, ka isi jimbo juramuti Gobernador del Estado p’imarhiati eska uaxastakuarhiaka 
tanguarhikua. 

T’AMU ÚNDANI. Anchikuarhiriecha engaksï jaka iasï jamberi Defensoría de Oficio arhikatarhu, jindeuatiksï ia 
Instituto de Defensoría Pública arhikatrhu anapueni, patsátapani imeri kuajchakuechani enga jindeka Dere-
chos Laborales. 

IUMU ÚNDANI.  Jatsïkuahrikua ambe enga iasï jamberi kámka Defensoría de Oficio arhíkata,  jurhajkuminhati 
ia Instituto arhikatarhu. 

KUIMU ÚNDANI. Imani ambe Énga jindeka tumineri ambe presupuestales ka administrativos arhikata, énga 
jauaka, uinhapikua ka juramukua Poder Ejecutivo exeati  na énga xani jaka tumina énga marhoatanajka pre-
supuesto de egresos del ejercicio  fiscal dos mil catorce, énga úskunaka nani énga úkuarhiaka iamu ambe eska 
na uaxastakuarhika énga p’itarani jaka, unidad programática presupuestal de organismos descentralizados 
arhikata. 

IUMU TSÏMANI ÚNDANI.  Úkuecha ambe Énga úkuarhiaka incharini isi Instituto arhikatarhu ka Reglamento del 
Servivio Civil de Carrera arhikata, jaiápanhentskua jatsïati xanimindu jurhiatikua nitamatini t’amu ekuatsï ka 
tembini jimajkani uératini énga uaxastakuarhiaka tanguarhikua Junta arhikata. 

Orhejtsïkurhiri Poder Ejecutivo del Estado arhikateri, perhati eska mítinaka ka exenani. 

INTSPEKATA JIMA K’UMANCHIKUARHU ÉNGA JINDEKA SALÓN DE SESIONES DEL PODER LEGISLATIVO,  énga 
uaxastakuarhika Morelia, Michoacán de Ocampo nitamatini tembini jurhiatikua  kutsí octubre jimbo 2013 
uéxurhini jimbo. 

ISI UANDÁXATI.- “SUFRAGIO EFECTIVO NO REELECCIÓN”.- PRESIDENTE DE LA MESA DIRECTIVA.- DIP. ERIK 
JUÁREZ BLANQUET.- PRIMER SECRETARIO.- DIP. OLIVO LÓPEZ MÚJICA.- SEGUNDO SECRETARIO.- DIP. JOSÉ SE-
BASTIÁN NARANJO BLANCO.- TERCER SECRETARIO.- DIP. REGINALDO SANDOVAL FLORES. (Firmados).
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Eska úkuarhiaka iamu ambe enga jaka arhintskuarhu 60 arhutsïkatarhu I ka 65 Constitución Política del Estado 
Libre y Soberano de Michoacán de Oacampo, eska mítitarkuarhiaka ka exenani, énga xarhatapka ka petapka  
juramukuani,  k’eri k’umánchikua juramukueri  énga jindeka Poder Ejecutivo arhikata, k’eri ireta jimbo Morelia, 
Michoacán, tembini iumu tanimu jurhiatikua kutsí octubre 2013 uéxurhini jimbo.

SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCIÓN.- EL GOBERNADOR DEL ESTADO.- LIC. JOSÉ JESÚS REYNA GARCÍA.- EL SE-
CRETARIO DE GOBIERNO.- LIC. JOSÉ JAIME MARES CAMARENA. (Firmados).

 [N. DE E. A IASI KARÁNTSKUARHINTASÏNDI. ARHINTSKUECHA ÉNGA JINDEKAKSÏ TRANSITORIOS DE LOS DECRE-
TOS DE REFORMAS AL PRESENTE ORDENAMIENTO].

P.O. 29 KUTSÍ DICIEMBRE  2016 UÉXURHINI JIMBO. 

[N. DE E. TRANSITORIOS DEL  DECRETO NÚMERO 255 POR EL QUE “SE REFORMA EL ARTÍCULO 39 PÁRRAFO PRI-
MERO FRACCIÓN II DE LA LEY DE LA DEFENSORÍA PÚBLICA DEL ESTADO DE MICHOACÁN”.]

ARHINTSKUA UENANI JÁMANI. I juramukua inchati isi pauanidikua énga xarhatanantaka mítitarhantskuarhu 
Periódico Oficial de Gobierno Constitucional del Estado de Michoacán de Ocampo. 

ARHINTSKUA TSÏMANI ÚNDANI. Naki uejki  xarhatakua ambe o mítitarhantskua énga isi tatsïkueuaka énga uen-
guarhijka, ts’eritakua ka isi exeni na énga xani uanikua ambe uetarhijka úni ka istu imani ambe énga uetarhijka 
exeni juramukuechani engaksï jima anapueka ka materu jasi uaxastakuarikua ambe énga jima uerhajka, isi kur-
hangukuarhiati imani énga jindeka Unidad de Medida y Actualización (UMA). 

ARHINTSKUA TANIMU ÚNDANI. Naki uejki xaratakua ambe o mítitarhantskua énga  jaka arhintskua  transitorio 
arhikatecharhu énga jaka incharini isi, uinhapikuecha juramukuarhu anapu énga jindeka Poderes Ejecutivo ka 
Judicial, ka istu administraciones públicas municipales uetarsïndiksï  úni imani ambe énga sesi pentaka nani énga 
p’itarani jauaka uaxastakuarhikata jaka nani énga uetarhiaka, eska na k’uaniaka, jimajkani jamberi énga inchaka 
i juramukua énga jimbo isi uandájka (sic) úntskata menderu ka kuturhakata materu jasi uaxastakua ambe énga 
jaka Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos, énga jindeka (sic) arhikateri ambe, kenditani sanititu 
maiámperhakua ambe. 

ARHINTSKUA T’AMU ÚNDANI. Mítitarhantani uinhapikua juramukuarhu anapuechani Poder Ejecutivo ka Poder 
Judicial, istu  112 ayuntamiento arhikatecha ka istu Consejo Municipal Cherán anapuni, Michoacán, ka isiksï 
mítitina jarhani ka isiksï úrani. 

O. O. 28 KUTSÍ AGOSTO  2019 UÉXURHINI JIMBO. 

[N. DE E. TRANSITORIOS DEL DECRETO LEGISLATIVO NÚMERO 147.- “ARTÍCULO DÉCIMO CUARTO.- SE REFORMA 
EL PÁRRAFO CUARTO DEL ARTÍCULO 15 DE LA LEY DE LA DEFENSORÍA PÚBLICA DEL ESTADO DE MICHOACÁN”.]

IJKUESTI. I juramukua inchati isi pauandikua énga xarhatanhantaka mítitarhantskuarhu Periódico Oficial del Go-
bierno Constitucional del Estado de Michoacán de Ocampo. 
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T R AN S I T O R I O S

PRIMERO. El presente Decreto entrará en vigor el día primero de enero del año dos mil catorce. 

SEGUNDO. Se abroga la Ley Orgánica de la Defensoría de Oficio del Estado de Michoacán de Ocampo, publicada 
en el Periódico Oficial del Estado el 18 de enero de 2008, tomo CXLIII, núm. 18. 

TERCERO. El Instituto entrará en funciones dentro de los quince días naturales siguientes a la entrada en vigor de 
la presente Ley, para lo cual el Gobernador del Estado deberá convocar a la instalación de la Junta. 

CUARTO. El personal que actualmente forma parte de la Defensoría de Oficio pasará a formar parte del Instituto 
de la Defensoría Pública, preservando los derechos laborales. 

QUINTO. El patrimonio con el que actualmente cuenta la Defensoría de Oficio pasará a formar parte del Institu-
to. 

SEXTO. Para efectos presupuestales y administrativos a que haya lugar, el Poder Ejecutivo preverá en el presu-
puesto de egresos del ejercicio fiscal dos mil catorce, la creación de la unidad responsable correspondiente, en 
la unidad programática presupuestal de organismos descentralizados. 

SÉPTIMO. El Reglamento Interior del Instituto y el Reglamento del Servicio Civil de Carrera, debe-
rán ser aprobados en un plazo máximo de noventa días contados a partir de la instalación de la Junta. 
El Titular del Poder Ejecutivo del Estado, dispondrá se publique y observe. 

DADO EN EL SALÓN DE SESIONES DEL PODER LEGISLATIVO, en Morelia, Michoacán de Ocampo, a los 10 diez días 
del mes de octubre de 2013 dos mil trece. 

ATENTAMENTE.- “SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCIÓN”.- PRESIDENTE DE LA MESA DIRECTIVA.- DIP. ERIK JUÁREZ 
BLANQUET.- PRIMER SECRETARIO.- DIP. OLIVIO LÓPEZ MÚJICA.- SEGUNDO SECRETARIO.- DIP. JOSÉ SEBASTIÁN 
NARANJO BLANCO.- TERCER SECRETARIO.- DIP. REGINALDO SANDOVAL FLORES. (Firmados). 

En cumplimiento a lo dispuesto por el artículo 60 fracción I y 65 de la Constitución Política del Estado Libre y So-
berano de Michoacán de Ocampo, para su debida publicación y observancia, promulgo el presente Decreto, en 
la residencia del Poder Ejecutivo, en la ciudad de Morelia, Michoacán, a los 18 dieciocho días del mes de octubre 
del año 2013 dos mil trece. 

SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCIÓN.- EL GOBERNADOR DEL ESTADO.- LIC. JOSÉ JESÚS REYNA GARCÍA.- EL SE-
CRETARIO DE GOBIERNO.- LIC. JOSÉ JAIME MARES CAMARENA. (Firmados). 

[N. DE E. A CONTINUACIÓN SE TRANSCRIBEN LOS ARTÍCULOS 
TRANSITORIOS DE LOS DECRETOS DE REFORMAS AL PRESENTE 
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ORDENAMIENTO.]
 
P.O. 29 DE DICIEMBRE DE 2016.
 
[N. DE E. TRANSITORIOS DEL DECRETO NÚMERO 255 POR EL QUE “SE 
REFORMA EL ARTÍCULO 39 PÁRRAFO PRIMERO FRACCIÓN II DE LA LEY DE LA DEFENSORÍA PÚBLICA DEL ESTA-
DO DE MICHOACÁN”.]
 
ARTÍCULO PRIMERO. El presente Decreto entrará en vigor el día siguiente al de su publicación en el Periódico 
Oficial del Gobierno Constitucional del Estado de Michoacán de Ocampo.

25/02/2020 02:33 p. m. 18
 
ARTÍCULO SEGUNDO. Cualquier referencia posterior sobre índice, base o medida para determinar la cuantía de 
las obligaciones y supuestos previstos en las leyes locales y demás disposiciones que emanen de ellas, se enten-
derán referidos a la Unidad de Medida y Actualización (UMA).
 
ARTÍCULO TERCERO. Sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo transitorio anterior, los Poderes Ejecutivo y 
Judicial, así como las administraciones públicas municipales deberán realizar las adecuaciones que correspon-
dan en los ordenamientos de su competencia, según sea el caso, teniendo como fecha límite la que marca la 
entrada en vigor del Decreto por el que se declara (sic) reformadas y adicionadas diversas disposiciones de la 
Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos, en material (sic) de desindexación del salario mínimo.
 
ARTÍCULO CUARTO. Notifíquese a los Poderes Ejecutivo y Judicial, así como a los 112 ayuntamientos y al Concejo 
Municipal de Cherán, Michoacán, para su conocimiento y debido cumplimiento.
 
P.O. 28 DE AGOSTO DE 2019. 
[N. DE E. TRANSITORIO DEL DECRETO LEGISLATIVO NÚMERO 147.- 
“ARTÍCULO DÉCIMO CUARTO.- SE REFORMA EL PÁRRAFO CUARTO DEL 
ARTÍCULO 15 DE LA LEY DE LA DEFENSORÍA PÚBLICA DEL ESTADO DE MICHOACÁN”.]
 
ÚNICO. El presente Decreto entrará en vigor al día siguiente al de su publicaciónen el Periódico Oficial del   
Gobierno Constitucional del Estado de Michoacán de Ocampo.
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